
Dos frases que se usan todas las letras griegas  
El costo de seguir a Cristo  

 
Lucas 14:27-28 

Kai« o¢stiß ouj basta¿zei to\n stauro\n aujtouv kai« e¶rcetai ojpi÷sw mou, ouj du/natai÷ 
ei•nai mou maqhth/ß. Ti÷ß ga»r ėx uJmw ◊n, oJ qe÷lwn pu/rgon oi˙kodomhvsai, oujci« prw ◊ton 
kaqi÷saß yhfi÷zei th\n dapa¿nhn, ei˙ e¶cei ta» ei˙ß aÓpartismo/n; 

 

El costo de seguir a Cristo  

Lucas 14:27-28 

Kai« o¢-stiß ouj⤑ba-sta¿-zei to\n stau-ro\n auj-touv kai« e¶r-ce-tai oj-pi÷-sw⤎mou,  

ouj⤑dύ /-νa-tai÷ ei•-nai⤎mou ma-qh-th/ß. Ti÷ß ga»r ėx⤑uJ-mw ◊n, oJ⤑qe÷-lwn pu/r-gon  
 
oi˙-ko-do-mhv-sai, ouj-ci« prw ◊-ton ka-qi÷-saß yh-fi÷-zei th\n da-pa¿-nhn, ei˙⤑e¶cei  
 
ta» ei˙ß⤑aÓ-par-ti-smo/n; 

 

 

El costo de seguir a Cristo  
 

Lucas 14:27-28 

Kai«   o¢stiß   ouj   basta¿zei   to\n   stauro\n     aujtouv  
  y    el que    no      carga        la        cruz         de sí mismo 

kai«  e¶rcetai  ojpi÷sw   mou,  ouj  du/natai÷  ei•nai   mou    maqhth/ß.  
  y     viene     detrás   de mí  no    puede     ser     de mí   discípulo  

  Ti÷ß    ga»r     ėx   uJmw ◊n,       oJ qe÷lwn     pu/rgon oi˙kodomhvsai,  
¿quién  Porque  de  vosotros,     queriendo     torre     edificar, 

oujci« prw ◊ton   kaqi÷saß    yhfi÷zei th\n dapa¿nhn, ei˙ e¶cei ta» ei˙ß aÓpartismo/n; 
 no   primero  sentándose     calcula   el     costo     si  tiene lo para   calcular.  

 

 

 



El Padre Nuestro  

Mateo 6:9 - 13 

Ou¢twß ou™n proseu/cesqe uJmei √ß: 

Pa¿ter hJmw ◊n oJ ėn toi √ß oujranoi √ß, 

1. aJgiasqh/tw to\ o¡noma¿ sou: 

2. ėlqe÷tw hJ basilei÷a sou:  

3. genhqh/tw to\ qe÷lhma¿ sou, wJß ėn oujranwˆ◊, kai« ėpi« thvß ghvß:  

4. to\n a‡rton hJmw ◊n to\n ėpiou/sion do\ß hJmi √n sh/meron:  

5. kai« a‡feß hJmi √n ta» ojfeilh/mata hJmw ◊n, wJß kai« hJmei √ß aÓfi÷emen toi √ß ojfeile÷taiß hJmw ◊n:  

6. kai« mh\ ei˙sene÷gkhØß hJma◊ß ei˙ß peirasmo/n,  

7. aÓlla» rJuvsai hJma◊ß aÓpo\ touv ponhrouv.  

›Oti souv ėstin  

hJ basilei÷a kai« hJ du/namiß kai« hJ do/xa  

ei˙ß tou\ß ai˙w ◊naß.  

Δ∆Amh/n. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



El Padre Nuestro  

Mateo 6:9 - 13 

Ou¢-twß ou™n pro-seu/-χe-sqe uJ-µei √ß: 

Pa¿-ter hJ-µw ◊n ὁ⤑ėn⤑toi √ß ouj-ρa-noi √ß, 

1. aJ-γi-a-sqh/-τw to\ o¡n-νo-ma¿⤎sou: 

2. ėl-qe÷-τw hJ⤑ba-si-lei÷-α⤎sou:  

3. ge-nh-qh/-τw to\ qe÷-λh-ma¿⤎sou, wJß⤑ėn⤑ouj-ρa-nwˆ◊, kai« ėpi« thvß ghvß:  

4. to\n a‡ρ-ton hJ-µw ◊n to\n ė-pi-ou/-si-on do\ß hJ-µi √n sh/-me-ron:  

5. kai« a‡-feß hJ-µi √n ta» oj-fei-lh/-ma-ta hJ-µw ◊n, wJß⤑kai« hJ-mei √ß aÓ-fi÷-em-en  
    
   toi √ß oj-fei-le÷-taiß hJ-mw ◊n:  

6. kai« mh\⤑ei˙s-e-ne÷g-khØß hJ-ma◊ß ei˙ß⤑pei-ra-smo/n,  

7. aÓl-la» rJuv-sai hJ-ma◊ß aÓ-po\ touv po-nh-rouv.  

›O-ti souv⤎ės-tin  

hJ ba-si-lei÷-a kai« h⤑du/-na-miß kai« hJ⤑do/-xa  

ei˙ß⤑tou\ß ai-̇w ◊-naß.  

Δ∆A-mh/n. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



El Padre Nuestro  

Mateo 6:9 - 13 

Ou¢twß ou™n proseu/cesqe uJmei √ß: 
                                     Así     pues    orad              vosotros 
 
Pa¿ter  hJmw ◊n       oJ              ėn  toi √ß oujranoi √ß, 
 Padre    de nosotros el que (está) en     los      cielos 
 
1. aJgiasqh/tw to\ o¡noma¿  sou: 
   Santifíquese    el  nombre  de ti.  
 
2. ėlqe÷tw hJ basilei÷a sou:  
   Venga    el  reino        de ti. 
 
3. genhqh/tw        to\ qe÷lhma¿ sou, wJß   ėn oujranwˆ◊, kai«     ėpi«  thvß ghvß: 
    Llegue a conocer la  voluntad de ti, como en   cielo     también sobre  la   tierra   
 
4. to\n a‡rton hJmw ◊n       to\n ėpiou/sion    do\ß hJmi √n sh/meron:  
    el   pan      de nosotros  el    cotidiano        da    nos      hoy 
 
5. kai« a‡feß    hJmi √n ta» ojfeilh/mata   hJmw ◊n,  
      y   perdona  nos    las    deudas        de nosotros 
                 
                 wJß      kai«   hJmei √ß     aÓfi÷emen     toi √ß ojfeile÷taiß hJmw ◊n:  
                como  también nosotros   perdonamos  a los   deudores     de nosotros 
     
6. kai« mh\ ei˙sene÷gkhØß hJma◊ß ei˙ß peirasmo/n,  
      y   no   metas           nos    en  tentación  
 
7. aÓlla» rJuvsai hJma◊ß aÓpo\ touv ponhrouv. 
    sino    rescata  nos    de     el      mal  
 

›Oti     souv ėstin  
                                             porque   de ti  es 
 

hJ basilei÷a kai« hJ du/namiß kai« hJ do/xa 
                               el  reino          y   el    poder     y   la   gloria 
 

ei˙ß   tou\ß ai˙w ◊naß.  
                                                     por   las         eras  
 

Δ∆Amh/n. 
                                                               Amén 

 
 

 



Cristo me ama 

ὁ Ἰησοῦ με ἀγαπᾷ    

 

ὁ  Ἰ - η – σοῦ   με   ἀ - γα - πᾷ   ὅ - τι  γρα – φὴ   κη – ρῦσ – σει 

 

παι – δί – α   εἰ - σιν   αὐ - τῷ   ἀ - στέν - ου – σι   δῦ - να - ται 

 

ναί,  Ἰ - η – σοῦ   ἀ - γα - ᾷ  ναί    Ἱ - η – σοῦς   ἀ - γα – πᾷ 

 

ναί,  Ἰ - η – σοῦς    ἡ   γρα - φὴ   κη – ρῦσ – σει 

                                                                
                                                                Bill Mounce 

 

δοξολογία 

τὸν θε-ὸν ὡ δο-ξά-ζε-τε, 

εὐ-δο-κή-σαν τα δω-ρε-ὰν 

τὰ κτίσ-ματ ἅ πε-ποί-η-κεν, 

πά-τε-ρα, υἱ-ὸν, καὶ πνεῦ-μα.  ἀ-μήν 
             
                                                     J. I. Packer & Bill Mounce  

http://www.teknia.com/greek_songs 

 

 



Observations de parte de el publicador del Internet: Donald L. Potter 

Profesor de Griego del Nuevo Testamento  

Instituto Latinoamericano de Estudios Bíblicos A. C.  

El 19 de agosto de 2013 

Odessa, TX  

Me da mucho placer ofrecer estas materiales para ayudar mis alumnos del griego del 
Nuevo Testamento en Toluca, México, Venezuela, y EE UU. Sería muy aprovecho 
aprender de memoriza todas estas materiales.   

Favor de visitar mi sitio Web donde se encuentra muchos otros auxilios para ayudarle 
dominar el idioma que Dios escogido para revelar su voluntad salvadora.   

www.donpotter.net  

http://www.ilebtoluca.org  

 

Última revisión de este documento el 19 de agosto de 2013. 

 

 

 

 

 


